
INSTRUCTION BOOKLET

For your safety and continued enjoyment of this product, always read the instruction book carefully before using.

   Electric Steam Sterilizer & Dryer CS-7 SERIES
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, especially when children are present, 
basic safety precautions should always be adhered to, including the 
following:

 1.  READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE STERILIZER.
  2. Always unplug unit from outlet when not in use, before putting 

on or taking off parts, and before cleaning. To unplug, grasp 
plug and pull from electrical outlet. Never pull cord. Allow to 
cool before handling.

 3.  To protect against risk of electric shock, do not put cord, plug or unit 
base in water or other liquids.

 4.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or 
near children. The appliance becomes very hot and the steam can 
cause severe scalding.

 5.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or 
after the appliance malfunctions, or if appliance has been dropped 
or damaged in any manner. Return the appliance to the nearest 
authorized Cuisinart Service Facility for examination, repair, and 
electrical or mechanical adjustment.

 6.  The use of attachments not recommended or sold by Cuisinart may 
cause fire, electric shock or injury.

 7.  Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot 
surfaces.

 8.  Don’t attempt to handle the electrical cord to plug or unplug the unit 
when your hands are wet.

 9.  Do not use outdoors.
10. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
11. Extreme caution must be used when moving an appliance containing 

hot oil or other hot liquids.
12. When in use, the sterilizer contains hot water. Be careful to avoid 

spilling any water on yourself when removing items from the 
sterilizer.

13. Do not operate your appliance in an appliance garage or under a 
wall cabinet. When storing in an appliance garage, always unplug 
the unit from the electrical outlet. Not doing so could risk a fire, 
especially if the appliance touches the walls of the garage or the 
door touches the unit as it closes.

14. Do not use the appliance for other than its intended use.
15. Where applicable, always attach plug to appliance and check 

that the control is OFF before plugging cord into wall outlet. To 
disconnect, turn the control to OFF, then remove plug from wall 
outlet.

16. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated 
oven.

17. WHEN IN USE, THE STERILIZER CONTAINS BOILING WATER AND 
STEAM ESCAPES FROM THE VENT IN THE LID.

18. Not for space-heating purposes.

19. This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 
 
Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. 
 
This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

  –  staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

  – farm houses;
  –  by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
  – bed and breakfast type environments.
 

  The heating element surface is subject to residual heat after use.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY
SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS
A short power-supply cord is provided to reduce the risks of beco-
ming entangled in or tripping over a longer cord. Extension cords 
are available and maybe used if care is exercised in their use. If an 
extension cord (or a long, detachable power-supply cord) is used: 

1. The marked electrical rating of the detachable power-supply 
cord or extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance.

2. If the appliance is of the grounded type, the extension cord 
should be a grounding type 3-wire cord.

3. The longer cord should be arranged so that it will not drape over  
the countertop or tabletop where it can be tripped over, snagged 
or pulled on unintentionally (especially by children).

NOTICE
This appliance has a polarized plug (one prong is wider than the 
other). As a safety feature, this plug will fit into a polarized outlet 
only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the 
plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not at-
tempt to defeat this safety feature.

CONTENTS
Important Safeguards......................................................................... 2–3
Features and Benefits ............................................................................4
Before First Use .....................................................................................5
Operation ...........................................................................................  5–6
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Cleaning and Maintenance ....................................................................7
Warranty .................................................................................................8
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FEATURES AND BENEFITS
1.  Two-Tier Sterilization Chamber – integrates lid and bottom chamber to quickly 

sterilize and dry bottles and accessories; easily converts to one compact tier for 
accessories only. 

2.  Bottle Chamber – holds 5 glass or plastic bottles of all brands, shapes and 
sizes.

3.  Removable Accessory Tray – holds pacifiers, nipples, teething toys, and other  
small items.

4.  Sterilizer Base – contains stainless steel water reservoir that holds water to 
convert to steam.

5. Button Control – choose complete steam-and-dry cycle not steam only.
6.  BPA Free (not shown) – all materials that come in contact with water, bottles 

and accessories are free of the industrial chemical known as BPA.
7.  Measuring Cup – 120 ml maximum fill; 90 ml minimum fill.
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BEFORE THE FIRST USE
Carefully unpack the unit and remove any packaging and promotional 
labels in or on the sterilizer. Rinse all accessories thoroughly with warm, 
soapy water.

OPERATION
Before you begin sterilizing, thoroughly wash all bottles and feeding 
accessories in warm, soapy water or in the dishwasher.

Set up

 1. Place unit on a flat surface where it is out of reach of children 
and cannot be moved during operation.

 2. Remove the lid, the removable accessory tray, and bottle 
chamber from the sterilizer base and set aside.

 3. Fill the stainless steel water reservoir with distilled water to the 
MAX fill line (120 ml). DO NOT EXCEED the MAX fill line.

 4. Place clean bottles on bottle racks in bottle chamber (fits 
5 bottles total). Place clean accessories on the removable 
accessory tray and place on top of the bottle chamber using 
the center holder piece for easy handling. 

 5. Lastly, place lid on top securely.

  Note: If you are not sterilizing both bottles and accessories 
simultaneously, you can choose to sterilize bottles only or 
accessories only. The removable accessory tray & lid can both 
fit on the sterilizer base.

 6. Plug unit in. You are now ready to Sterilize & Dry.

1. 2. 3. 5.4.
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Sterilize & Auto Dry Function

 7. Press the ON/OFF button to turn unit on. A blue light will turn 
on, indicating the sterilizing process will begin.

  Note: It takes about 12 minutes for the sterilizing process  
to complete. 

 8. After approximately 12 minutes pass, the ON/OFF light will 
switch from blue to white and immediately start the drying 
function. The drying process can take up to 60 minutes total.

  Note: The user has the option to Sterilize ONLY. (Follow steps 
1–6) Press the ON/OFF button to turn unit on. This begins the 
sterilizing process. After 12 minutes and the light changes to 
white, press ON/OFF button to turn off unit and unplug from 
outlet. Remove sterilized bottles and accessories. Be careful 
handling as items and unit will be hot.

TIPS AND HINTS
For best results, use distilled water (page 4)  
to minimize a buildup of calcium in the sterilizer base.

TROUBLESHOOTING
Q:  Why won’t sterilizing start when I turn the unit on?

A:  Check that the plug is securely inserted into the outlet.

A:  The sterilizer base may be empty.  
Add required water amount to the water reservoir.

Q:  How do I empty the unit of excess  
water?

A:  To empty the unit of excess water, remove tray, lid and bottle 
chamber and tilt the sterilizer base onto its side over the sink. 
Any extra water will come out. 
Note: Never empty the water from the direction of fan port.

Q:  Why is there a white residue in the sterilizer base  
water reservoir?

A:  Mineral-rich water causes calcium deposits to build up in the 
sterilizer base. The unit should be cleaned out once a month to 
avoid this buildup. Refer to the Decalcification section in Clean-
ing and Maintenance, following. To help prevent/minimize this 
buildup, distilled or purified water can be used.

Q:  Why are the bottles coming out with marks on them?

A:  This can happen when the sterilizer has a buildup of calcium 
deposits. Refer to the Decalcification section in Cleaning and 
Maintenance, following.

8.7.
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CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning accessories and base

Clean all accessories in warm, soapy water or on the top rack of  
the dishwasher.  

Wipe the base clean with a damp sponge or cloth. Dry it immedi-
ately. Never submerge the base or the plug in water or other liquids.

Decalcification

Sometimes mineral deposits form inside the sterilizer base, can 
cause damage to the machine. To avoid buildup of these minerals, 
the unit should be descaled once a month.  

To descale, pour 1 cup of white (distilled) vinegar into the steril-
izer base water reservoir. Let it stand for at least 2 hours and then 
empty. Rinse the unit with water after you empty the unit of the 
vinegar to ensure it is properly rinsed out. Repeat if necessary.

You can also run the unit with a mixture of ¼ cup of vinegar + ¼ 
cup of water; total of 120 ml max. Boil until dry.

Storage

The Cuisinart Baby® Electric Steam Sterilizer & Dryer stores neatly 
on the countertop in a minimum amount of space. When it is not in 
use, make sure to empty any leftover water from the unit and leave 
it unplugged.

The Cuisinart Baby® Electric Steam Sterilizer & Dryer is intended 
for HOUSEHOLD USE ONLY. Any service other than cleaning and 
normal user maintenance should be performed by an authorized 
Cuisinart Service Representative.
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WARRANTY
Limited 3-Year Warranty
(U.S. AND CANADA ONLY)
This warranty is available to consumers only. You are a consumer if you own a 
Cuisinart Baby® Electric Steam Sterilizer & Dryer that was purchased at retail for 
personal, family or household use. Except as otherwise required under applicable 
law, this warranty is not available to retailers or other commercial purchasers or 
owners.  
We warrant that your Cuisinart Baby® Electric Steam Sterilizer & Dryer will be free of 
defects in materials and workmanship under normal home use for 3 years from the 
date of original purchase.

We recommend that you visit our website, www.cuisinart.com for a fast, efficient 
way to complete your product registration. However, product registration does not 
eliminate the need for the consumer to maintain the original proof of purchase in 
order to obtain the warranty benefits. In the event that you do not have proof of 
purchase date, the purchase date for purposes of this warranty will be the date of 
manufacture. 

CALIFORNIA RESIDENTS ONLY  
California law provides that for In-Warranty Service, California residents have the 
option of returning a nonconforming product (A) to the store where it was purchased 
or (B) to another retail store that sells Cuisinart products of the same type. The retail 
store shall then, according to its preference, either repair the product, refer the 
consumer to an independent repair facility, replace the product, or refund the 
purchase price less the amount directly attributable to the consumer’s prior usage of 
the product. If neither of the above two options results in the appropriate relief to 
the consumer, the consumer may then take the product to an independent repair 
facility, if service or repair can be economically accomplished. Cuisinart and not the 
consumer will be responsible for the reasonable cost of such service, repair, 
replacement, or refund for nonconforming products under warranty. California 
residents may also, according to their preference, return nonconforming products 
directly to Cuisinart for repair or, if necessary, replacement by calling our Consumer 
Service Center toll-free at 1-800-726-0190. Cuisinart will be responsible for the cost 
of the repair, replacement, and shipping and handling for such nonconforming 
products under warranty.

BEFORE RETURNING YOUR CUISINART PRODUCT

If your Cuisinart Baby® Electric Steam Sterilizer & Dryer should prove to be defective 
within the warranty period, we will repair or, if we think necessary, replace it. To 
obtain warranty service, please call our Consumer Service Center toll-free at 1-800-
726-0190 or write to: Cuisinart, 7475 North Glen Harbor Blvd., Glendale, AZ 85307. 
To facilitate the speed and accuracy of your return, enclose $10.00 for shipping and 
handling. (California residents need only supply a proof of purchase and should call 
1-800-726-0190 for shipping instructions.) Please be sure to include your return 
address, description of the product’s defect, product serial number, and any other 
information pertinent to the return. Please pay by check or money order made 
payable to Cuisinart. NOTE: For added protection and secure handling of any 
Cuisinart product that is being returned, we recommend you use a traceable, 
insured delivery service. Cuisinart cannot be held responsible for in-transit damage 
or for packages that are not delivered to us. Lost and/or damaged products are not 
covered under warranty.

Your Cuisinart Baby® Electric Steam Sterilizer & Dryer has been manufactured to the 
strictest specifications and has been designed for use only in 120-volt outlets and 
only with authorized accessories and replacement parts. This warranty expressly 
excludes any defects or damages caused by attempted use of this unit with a 
converter, as well as use with accessories, replacement parts or repair service 
other than those authorized by Cuisinart. This warranty does not cover any damage 
caused by accident, misuse, shipment or other than ordinary household use. This 
warranty excludes all incidental or consequential damages. Some states do not 
allow the exclusion or limitation of these damages, so these exclusions may not 
apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have 
other rights, which vary from state to state. 

Important: If the nonconforming product is to be serviced by someone other 
than Cuisinart’s Authorized Service Center, please remind the servicer to call our 
Consumer Service Center at 1-800-726-0190 to ensure that the problem is properly 
diagnosed, the product is serviced with the correct parts, and to ensure that the 
product is still under warranty.



Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, siempre lea cuidadosamente las instrucciones antes de usarlo.

   Esterilizador/Secador de biberones al vapor eléctrico SERIE CS-7

MANUAL DE INSTRUCCIONES
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES
Al usar aparatos eléctricos, especialmente en presencia de niños, 
siempre debe tomar precauciones básicas de seguridad, incluso las 
siguientes:

 1.  LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE 
APARATO.

  2. Siempre desconecte el aparato cuando no está en uso, 
antes de instalar/sacar piezas y antes de limpiarlo. Para 
desconectar el cable de la toma de corriente, agárrelo por 
la clavija; nunca jale el cable. Permita que se enfríe antes de 
manipularlo.

 3.  Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no coloque el 
cable, el enchufe ni la base en agua ni en ningún otro líquido.

 4.  Supervise el uso de este aparato cuidadosamente cuando sea 
usado por o cerca de niños. El aparato se pone muy caliente 
durante el uso y el vapor puede causar quemaduras graves.

 5.  No utilice este aparato si el cable o el enchufe están dañados, 
después de un mal funcionamiento o después de que se haya 
caído o si está dañado; regréselo a un centro de servicio 
autorizado para su revisión, reparación o ajuste.

 6.  El uso de accesorios/aditamentos no recomendados o vendidos 
por Cuisinart presenta un riesgo de incendio, descarga eléctrica 
o heridas.

 7.  No permita que el cable cuelgue del borde de la encimera o de 
la mesa, ni que tenga contacto con superficies calientes.

 8.  No enchufe/desenchufe el cable con las manos mojadas.
 9.  No lo utilice en exteriores.
10. No toque las superficies calientes; utilice los mangos/asas y los 

botones/perillas.
11. Tenga sumo cuidado al mover un aparato que contenga aceite u 

otros líquidos calientes.

12. El esterilizador contiene agua caliente. Tenga cuidado de 
no derramar agua y quemarse al retirar los artículos del 
esterilizador.

13. No haga funcionar el aparato debajo o dentro de un armario/
gabinete. Siempre desconecte el aparato antes de guardarlo 
en un armario/gabinete. Dejar el aparato conectado presenta 
un riesgo de incendio, especialmente si este toca las paredes o 
la puerta del armario/gabinete cuando cierra.

14. No utilice el aparato para ningún fin que no sea el indicado.
15. Si corresponde, conecte el cable al aparato y asegúrese de 

que el aparato está apagado antes de conectar el cable a la 
toma de corriente. Siempre apague (“OFF”) el aparato antes de 
desconectarlo.

16. No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador a gas o 
de una hornilla eléctrica caliente, ni en un horno caliente.

17. DURANTE EL USO, EL AGUA EN EL ESTERILIZADOR HIERVE Y 
SALE VAPOR CALIENTE POR EL ORIFICIO EN LA TAPA.

18. No diseñado para proporcionar calefacción de espacios.

19.  Los niños o las personas que carezcan de la experiencia o 
de los conocimientos necesarios para manipular el aparato, 
o aquellas cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 
estén limitadas, no deben utilizar el aparato sin la supervisión o 
la dirección de una persona responsable por su seguridad. 
 
No permita que los niños jueguen con este aparato. 
 
Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico y otras 
aplicaciones similares, como por ejemplo:

  – las cocinas reservadas para los empleados de oficina y tienda;
  – las granjas;
  – los cuartos de hotel, motel y otros entornos residenciales;
  – las pensiones.
 

  El elemento calefactor retiene el calor después del uso.
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
PARA USO DOMÉSTICO 
SOLAMENTE
USO DE EXTENSIONES
El cable provisto con este aparato es corto, para reducir el peligro 
de que alguien se enganche o tropiece con un cable más largo. Se 
podrá usar una extensión eléctrica, o un cable removible más largo, 
siempre que respete las precauciones siguientes. 
1.  La clasificación nominal del cable o de la extensión debe ser por 

lo menos igual a la del aparato.
2.  Si el cable del aparato está dotado de un enchufe con puesta a tierra, 

la extensión también debe serlo. 
3.  El cable más largo o la extensión deben ser acomodados de tal manera 

que no cuelguen de la encimera/mesa, donde pueden ser jalados por 
niños o pueden causar tropiezos.

ÍNDICE
Medidas de seguridad importantes ..................................................  2–3
Piezas y características .........................................................................  4
Antes del primer uso .............................................................................  5
Funcionamiento .................................................................................  5–6
Consejos y sugerencias ........................................................................  7
Resolución de problemas .....................................................................  7
Limpieza y mantenimiento ....................................................................  7
Garantía .................................................................................................  8
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PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS
1.  Cámara de esterilización de dos niveles – Incluye dos niveles para esterilizar 

rápidamente y secar los biberones y los accesorios; se convierte fácilmente en 
una cámara compacta de un nivel para esterilizar los accesorios solamente. 

2.  Estante para biberones – Capacidad de hasta 5 biberones de vidrio o de 
plástico de cualquier marca, forma o talla.

3.  Bandeja removible para accesorios – Para esterilizar los chupones, las tetinas, 
los mordedores y otros artículos pequeños.

4.  Base con depósito de agua de acero inoxidable – Convierte el agua en vapor.

5.  Botón de encendido/apagado – Permite controlar el ciclo de  
esterilización/secado.

6.  Sin BPA Free (no ilustrado) – ninguna de las piezas en contacto con el agua, 
los biberones o los accesorios contiene bisfenol A (BPA).

7.  Vaso medidor – Permite llenar fácilmente el depósito de agua (llenado mínimo:  
90 ml; llenado máximo: 120 ml)

3
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AVISO
El cable de este aparato está dotado de una clavija polarizada 
(una pata es más ancha que otra). Como medida de seguridad, 
se podrá enchufar de una sola manera en la toma de corriente 
polarizada. Si no entra en la toma de corriente, inviértala. Si aun 
así no entra completamente, comuníquese con un electricista. No 
intente ir en contra de esta función de seguridad.

ANTES DEL PRIMER USO
Retire cuidadosamente el aparato del material de embalaje y quite 
las etiquetas promocionales pegadas a su cuerpo. Lave todos los 
accesorios en agua jabonosa tibia.

FUNCIONAMIENTO
Antes de esterilizar los biberones y otros artículos, lave estos en 
agua jabonosa tibia o en el lavavajillas.

Preparación

 1. Coloque la unidad en una superficie plana, fuera del alcance de 
los niños y en un lugar donde no pueda ser movida durante el 
funcionamiento.

 2. Retire la tapa, la bandeja removible para accesorios y la 
cámara de esterilización de la base.

 3. Llene el depósito de agua de acero inoxidable con agua 
destilada hasta la línea MAX (120 ml). No pase la línea “MAX”.

 4. Coloque hasta 5 biberones limpios en el estante para 
biberones de la cámara de esterilización. Coloque los 
accesorios limpios en la bandeja removible para accesorios, 
y coloque la bandeja encima de la cámara de esterilización, 
sosteniéndola por la  
pieza central. 

 5. Cierre firmemente la tapa.

  Nota: si desea, puede esterilizar solamente biberones o 
solamente accesorios. La bandeja removible para accesorios y 
la tapa caben en la base del esterilizador.

 6. Enchufe la unidad. Ya está lista para esterilizar y secar.

1. 2. 3. 5.4.
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Esterilización/Secado automático

 7. Oprima el botón ON/OFF para encender la unidad; el indicador 
luminoso azul se encenderá, lo que indica que el proceso de 
esterilización ha empezado.

  Nota: el ciclo de esterilización dura aproximadamente 12 
minutos. 

 8. Después de aproximademente 12 minutos, el indicador 
luminoso se pondrá azul y la unidad empezará 
automáticamente el ciclo de secado. El ciclo de secado puede 
demorar hasta 60 minutos.

  Nota: para esterilizar solamente: siga los pasos 1 a 6. Oprima 
el botón ON/OFF para encender la unidad y empezar el ciclo 
de esterilización. Después de 12 minutos, cuando el indicador 
luminoso se ponga blanco, presione el botón ON/OFF para 
apagar la unidad y desenchufe en cable. Retire los biberones y 
accesorios esterilizados de la unidad. Tenga cuidado ya que los 
artículos y la unidad estarán calientes.

CONSEJOS Y SUGERENCIAS
Para evitar los depósitos de calcio en el depósito de agua, utilice 
agua destilada.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Pregunta: El ciclo de esterilización no empieza al encender el 
aparato.

Respuesta: Cerciórese de que el cable está debidamente 
enchufado en una toma de corriente.

Respuesta: Puede que el depósito de agua esté vacío. Vierta la 
cantidad de agua necesaria en el depósito de agua.

Pregunta: Queda agua en la unidad.

Respuesta: Retire la tapa, la bandeja para accesorios y la cámara 
de esterilización e incline la base por encima del fregadero para 
vaciar el agua. Cualquier exceso de agua saldrá.

Nota: nunca vacíe el agua del lado del ventilador.

Pregunta:  Un residuo blanco se está formando en el depósito  
de agua.

Respuesta: El agua rica en minerales puede causar depósitos de 
calcio/sarro enel depósito de agua. Para evitar que los depósitos 
se acumulen, descalcifique la unidad aproximadamente una vez 
al mes. Véase las instrucciones de descalcificación en la sección 
“Limpieza y mantenimiento”. Para ayudar a minimizar el depósito  
de calcio, utilice agua destilada o purificada.

Pregunta: Hay marcas/manchas en los biberones.

Respuesta: Esto puede suceder si hay depósitos de calcio en 
el esterilizador. Véase las instrucciones de descalcificación en la 
sección “Limpieza y mantenimiento”.

8.7.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Limpieza de los accesorios y de la base

Lave todos los accesorios en agua jabonosa tibia, o en la bandeja 
superior del lavavajillas.  

Limpie la base con un paño ligeramente humedecido. Seque 
inmediatamente. Nunca sumerja la base o la clavija en agua ni en 
ningún otro líquido.

Descalcificación
El agua rica en minerales puede causar depósitos de calcio/
sarro en el depósito de agua, lo que puede dañar el aparato. Para 
evitar que los depósitos se acumulen, descalcifique la unidad 
aproximadamente una vez al mes.  

Para descalcificar la unidad: vierta 235 ml de vinagre blanco 
(destilado) en el depósito de agua. Deje reposar durante 2 horas o 
más, y luego vacíe la cámara. Enjuague bien la unidad después de 
vaciarla. Repita si es necesario.

También puede verter en el depósito de agua una mezcla de ¼ 
taza (60 ml) de vinagre y ¼ taza (60 ml) de agua y hacer funcionar el 
aparato hasta que el líquido se haya evaporado.  

Almacenaje

El esterilizador/secador de biberones a vapor eléctrico Cuisinart 
Baby® es fácil de almacenar directamente sobre la encimera. 
Cuando no usa el aparato, asegúrese de que la cámara de está 
vacía y manténgalo desconectado.

El esterilizador/secador de biberones a vapor eléctrico Cuisinart 
Baby® ha sido diseñado para USO DOMÉSTICO SOLAMENTE. 
Toda operación de mantenimiento, excepto la limpieza y el 
mantenimiento por parte del usuario, debe ser llevada a cabo por 
personal de servicio autorizado.
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GARANTÍA
Garantía limitada de 3 años 
(VÁLIDA EN LOS EE. UU. Y EN CANADÁ SOLAMENTE)
Esta garantía es para los consumidores solamente. Usted es un consumidor si posee un 
aparato Cuisinart Baby® que fue comprado en una tienda, para uso personal, familiar o 
casero. A excepción de los estados donde la ley lo permita, esta garantía no es para los 
detallistas, los demás comerciantes ni los dueños.  
Cuisinart Baby garantiza este aparato contra todo defecto de materiales o fabricación 
durante 3 años después de la fecha de compra original, siempre que el aparato haya 
sido utilizado para uso doméstico y según las instrucciones.

Le aconsejamos que llene el formulario de registro disponible en www.cuisinart.
com a fin de facilitar la verificación de la fecha de compra original. Sin embargo, no 
es necesario registrar el producto para recibir servicio bajo esta garantía. En ausencia 
del recibo de compra, el período de garantía será calculado a partir de la fecha de 
fabricación. 

RESIDENTES DE CALIFORNIA SOLAMENTE 
La ley del estado de California ofrece dos opciones bajo el período de garantía. Los 
residentes del estado de California pueden (A) regresar el producto defectuoso a la 
tienda donde lo compraron o (B) a otra tienda que venda productos Cuisinart® de este 
tipo. La tienda, a su opción, reparará el producto, referirá el consumidor a un centro de 
servicio independiente, cambiará el producto o reembolsará el consumidor por el precio 
original del producto, menos la cantidad imputable al uso del producto por el 
consumidor hasta que este se dañe. Si estas dos opciones no satisfacen al consumidor, 
podrá llevar el aparato a un centro de servicio independiente, siempre que se pueda 
ajustar o reparar el aparato de manera económica. Cuisinart será responsable por los 
gastos de servicio, reparación, reemplazo o reembolso de los productos defectuosos 
durante el período de garantía. Los residentes de California también pueden, si lo 
desean, mandar el producto  defectuoso directamente a Cuisinart para que lo reparen o 
lo cambien. Para esto, se debe llamar a nuestro servicio posventa al 1-800-726-0190. 
Cuisinart será responsable por los gastos de reparación, reemplazo, manejo y envío de 
los productos defectuosos durante el período de garantía.

ANTES DE HACER REPARAR SU APARATO 
Si este aparato presentara algún defecto de materiales o fabricación durante el período 
de garantía, la reparemos o reemplazaremos (a nuestra opción). Para obtener servicio 

bajo esta garantía, llame a nuestra línea directa gratuita al 1-800-726-0190 o regrese el 
aparato defectuoso a: Cuisinart, 7475 North Glen Harbor Blvd. Glendale, AZ 85307. 
Regrese el producto defectuoso, junto con su recibo de compra y un cheque o giro 
postal de US$10.00 para cubrir los gastos de manejo y envío. Los residentes de 
California solo necesitan dar una prueba de compra y deben llamar al 1-800-726-0190 
para recibir instrucciones de envío. Recuerde incluir su nombre, dirección y teléfono, la 
descripción del problema, así como cualquier información pertinente. Por favor incluya 
un cheque o giro postal a nombre de Cuisinart. NOTA: para mayor seguridad, le 
aconsejamos que mande su paquete por un método de entrega con seguro y 
seguimiento. Cuisinart no será responsable por los daños ocurridos durante el transporte 
o por los paquetes mandados a una dirección equivocada. Los productos perdidos y/o 
dañados durante el envío no serán cubiertos bajo esta garantía.

Este aparato satisface las más altas exigencias de fabricación y ha sido diseñado para 
uso sobre corriente de 120 V, usando accesorios y piezas de repuesto autorizados 
solamente. Esta garantía excluye expresamente los daños causados por accesorios, 
piezas o reparaciones no autorizados por Cuisinart, así como los daños causados por el 
uso de un convertidor de voltaje. Esta garantía no cubre el uso institucional o comercial 
del producto, y no es válida en caso de daños causados por mal uso, negligencia 
o accidente. Esta garantía excluye expresamente todos los daños incidentales o 
consecuentes. Algunos Estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
incidentales o consecuentes, de modo que las limitaciones mencionadas pueden no regir 
para usted. Esta garantía le otorga derechos legales específicos y usted puede tener 
otros derechos que varían de un Estado a otro. 

Importante: si debe llevar el aparato defectuoso a un centro de servicio no 
autorizado, por favor informe al personal del centro de servicio que deberían llamar 
al servicio posventa de Cuisinart al 1-800-726-0190 a fin de diagnosticar el problema 
correctamente, usar las piezas correctas para repararlo y asegurarse de que el producto 
esté bajo garantía.


